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i6o LE NOUVEAU CONTEUR

La page fribourgeoise

Kan Iè dzounou van é filyiè

Tré dzounou chè rincontron din on
kabarè è dèchidon de fére on yass in
atindin ke la chomelyère ôchè, po tza-
kon, prèparo ouna botoye de vin. L'avan

l'intenchion d'alô pachô la veylia
yô lé a dé filyiè. Kemin y fan din chi
payi.

Dzin de vêr no vo konyidè lo yass,
le on diu intèrèchin è nouthrè trè j'èmi
l'é yen betô mé de tin tiè prèhiu. Irè
tan ko dzi j'arè kan y chon chayiè de
la pinta...

— Ora choche le bin tô yô van
no ke di yion de là.

— O Rèvê ke fô on ôtro.
— Na, pachô dzi j'arè y n'âron po
— A Prôlon
— Pô nyi, Rose kortijè a de bon

— A La Fin Dèrè Epravin...
Ma in pachin dèvan ouna méjon, l'en

yu ouna béte de hlyarto a la fenithra
de Louise ; ouna dzouna filye on bocon
pyie vilye tiè Iâ.

Chon père pachovè po ithre on bo-
kenè avôrou. Nouthrè trè luron van to
bounamin dèjo Iè fenithrè, inchepèkton
le liu, vêyilon le lanè po crotchy, la
fenithra tiè tzanpoye. On de là, édzi
dé j'ôtro chè yioupè chu la fenithra ârè
lo volé, tzanpè la créjia è châtè din lo
pêyio. Bin chur, le ôtro n'in fan atan.
Louise vinyè djuchetamin de chè kut-
chi. Iran dedin tiè puyèthe fère

— Fédè po de chèta è rèchetodè po
grantin Ke l'an fô Louise.

Guchete ch'achitè déchu le bor do yi,
Louis déchu on échekabi è Jalon déchu
Io bor de la fenithra.

Bèvechan lo vin a rinda la botoyic.

Apri ouna vouerba chi k'irè chu lo

fenèthri chè levé fô lo toa de la tzan-
bra vouètè le j'èmôdzè è le foto a la

paré. Din on kôro ouna machina a kâdrc
avoué kotiè j'âlyon, è per déchu to chin
lou korsè de Louise, on korsè to nâ.

Prê d'on idé diabolik Julon ch'aprou-
tzè de chi l'indrè, inroulè lou korsè è

lo dzubiè dèjo cha blouse, è rêva ch'a-

chèto chu lo fenèthri.
Nyon ch'in irè apèchu.
Ouna vouèrbèta apri y di ke le tao

è ke fô léchi Louise dremi trantchila.
Bon Ti trè rèprinnion lo mimo tzemin
è chaton pè la fenithra.

I arouvon dèjo lo réverbère de la ke-

mouna y mothrè cha trovail é j'ôtro.
— T'y fou fô l'on, va chin rindrc
— Rin do to, no van rire, ke fô

Louis.

— Tiè vo thon n'in fére demande
Guchte.

— Ché po
E in dèvejin y dèchindon la tzèrèrc

do velodzo to bounamin.
To don kou, Julon gugè on ôbro din

on kurti, prî de la chê, ke l'avê la

grochya de la tayie de Louise. Chetou

moujo chetou fê. I châtè déchu la ché

è croutzè lou korsè autoo de l'ôbro.

Ihran ti trè a rire è a fère de la chèta

dévan chi korsè kan, dziuchetamin le

j'omo choyion d'ô kabarè. Po fourni
ihran bin dzi a fére do boukan. Le dzin

chè lèvovan po vouêtchi fro. Louise la
achebin oyu rèkafo le j'omo, va gugo

a la fenithra, vê chi korsè a l'ôbro, chè

rèvirè po vouêthyi lou chio è vê ke le

lèvi. Adon y conprin. De vergonye 1 a

pyôro tota la né, ma chu Io matin, on

idé Ié vin. L'avê adzeto a Bulo in katzon
è l'a nèvouô ke chi korsè irè lou chyio-

J. Villard.
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